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Abstract 

Background and Objectives: According to the purpose of the target text, translators may adapt, add or omit 
certain information when translating Japanese tourism guide content into Thai language. However, relatively few 
studies have examined this issue. Therefore, this article aims to examine translation strategies used in translating 
Japanese tourism guide content into Thai language, with particular attention to the purpose of the translated texts 
and relationship to text types. 
Methods: Data were collected from ten Thai-language travel books translated from Japanese, comprising 812 
translation instances. They were analyzed for translation strategies by adapting, adding or omitting information, 
following Andrew Chesterman’s information change concept. Additionally, translation strategies and their 
correlation with text types were examined. 
Results: Six primary translation strategies were identified: 1) transliteration with meaning translation or additional 
explanation; 2) alternative word or expression use; 3) sentence-level adaptation; 4) transcreation; 5) omission; 
and 6) addition. The most common observed strategies were 3) sentence-level adaptation and 2) alternative word 
or expression use. In addition, strategy choice correlated with text type involved. Changing sentence structure 
was used most frequently in translating headline information, merging or splitting sentences predominated in body 
text information, and transliteration with meaning translation or additional explanation was most common in specific 
information. 
Application of this study: These findings may serve as guidelines for translating tourism-related materials and 
could also be applied to other types of translation with similar characteristics. 
Conclusions: Most Japanese–Thai translation studies focus on equivalence between source and target texts. 
However, in certain fields, translators must select strategies by considering the target text’s purpose. This study 
analyzed translation of tourism guide content and revealed distinctive characteristics of translation strategies 
differing from those commonly observed in other types of written translation. The results highlight alternative word 
or expression use, sentence-level adaptation, transcreation, omission, addition, as well as strategy selection 
tendencies across different text types. These findings offer practical applications for translators working in related 
fields and contribute to research on purpose-oriented translation practices.  

บทคัดย่อ 

ท่ีมาและวตัถปุระสงค:์ ในการแปลขอ้มลูแนะน าการทอ่งเทีย่วจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย ผูแ้ปลอาจมกีารปรบัเปลีย่น 
เพิม่ หรอืตดัทอนขอ้มูลบางประการโดยค านึงถงึวตัถุประสงค์ของบทแปล แต่ปัจจุบนัยงัมงีานวจิยัเกี่ยวกบัประเดน็นี้ไม่
มากนัก  บทความนี้จงึมุ่งศกึษากลวิธกีารแปลขอ้มูลแนะน าการท่องเที่ยวจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย โดยค านึงถงึ
วตัถุประสงคข์องบทแปล และความสมัพนัธก์บัประเภทของตวับท  
วิธีการศึกษา: รวบรวมขอ้มูลจากหนังสอืท่องเทีย่วภาษาไทยทีแ่ปลจากภาษาญี่ปุ่ นจ านวน 10 เล่ม รวม 812 ตวัอย่าง  
ท าการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลโดยปรบัเปลีย่น เพิม่ และลดขอ้มลู โดยอา้งองิแนวคดิเรื่องกลวธิกีารปรบัเปลีย่นขอ้มลูของ 
Andrew Chesterman และศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลกบัประเภทของตวับท 
ผลการศึกษา: : ผลการวิเคราะห์พบการใช้ 6 กลวิธหีลกั คือ 1) แปลทบัศพัท์และแปลความหมายหรอือธบิายเสริม  
2) แปลโดยปรบัเปลี่ยนเป็นค าหรอืส านวนอื่น 3) ปรบับทแปลระดบัประโยค 4) แปลเชงิสรา้งสรรค ์5) แปลโดยละขอ้มลู 
หรอืไมแ่ปล 6) แปลโดยเพิม่ขอ้มลู  กลวธิทีีพ่บใชม้ากทีสุ่ดคอื 3) ปรบับทแปลระดบัประโยค และ 2) แปลโดยปรบัเปลีย่น
เป็นค าหรอืส านวนอื่น  นอกจากนี้ ยงัพบว่าการเลอืกใชก้ลวธิมีคีวามสมัพนัธก์บัประเภทของตวับท โดยกลวธิปีรบัเปลีย่น
โครงสรา้งหรอืรปูประโยคพบใชม้ากทีสุ่ดในการแปลขอ้มลูประเภทพาดหวั ในขณะทีก่ารรวมหรอืแยกประโยคพบใชม้ากใน
ขอ้มลูประเภทเนื้อความ ส่วนการแปลทบัศพัทแ์ละแปลความหมายหรอือธบิายเสรมินิยมใชใ้นการแปลขอ้มลูจ าเพาะ  
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การประยุกต์ใช้: : ผลการวิเคราะห์สามารถน าไปประยุกต์ใช้เป็นแนวทางส าหรบัการแปลข้อมูลด้านการท่องเที่ยว  
และน าไปปรบัใชก้บังานแปลประเภทอื่น ๆ ทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนัได้ 
บทสรปุ: งานวจิยัด้านการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยส่วนใหญ่มุ่งศกึษาความเท่าเทยีมระหว่างต้นฉบบักบับทแปล  
แต่ในการแปลงานบางแขนง ผู้แปลจ าเป็นต้องเลือกใชก้ลวธิกีารแปลโดยค านึงถงึวตัถุประสงค์ของบทแปล งานวิจยันี้
ศึกษาการแปลข้อมูลแนะน าการท่องเที่ยว ผลการวิจยัแสดงให้เหน็ถึงลกัษณะเด่นของกลวิธีการแปลที่แตกต่างจาก  
การแปลงานเขยีนประเภทอื่น โดยเฉพาะการแปลโดยปรบัเปลี่ยนเป็นค าหรอืส านวนอื่น การปรับบทแปลระดบัประโยค 
การแปลเชงิสรา้งสรรค ์การแปลโดยละ และเพิม่ขอ้มูล รวมถงึแนวโน้มการเลอืกใชก้ลวธิใีนการแปลขอ้มลูแต่ละประเภท  
ผลการวิเคราะห์เป็นประโยชน์ต่อทัง้ผู้ปฏบิตัิงานแปลในสาขาที่เกี่ยวขอ้ง และต่อการศกึษาวิจยัเกี่ยวกบัการแปลโดย
ค านึงถงึวตัถุประสงค์  

 

บทน า (Introduction)  
 

ประเทศญี่ปุ่ นเป็นจุดหมายปลายทางที่ชาวไทยนิยมไปท่องเที่ยวมากที่สุดประเทศหนึ่ง   ข้อมูลจากองค์การส่งเสริม 
การท่องเทีย่วแห่งประเทศญีปุ่่ นพบว่า นกัท่องเทีย่วสญัชาตไิทยทีไ่ปเทีย่วญีปุ่่ นใน ค.ศ. 2024 สงูถงึ 1,148,848 คน  และผลส ารวจ
ของ Japan Tourism Agency พบว่า ใน ค.ศ. 2023 นกัท่องเทีย่วไทยนิยมเดนิทางท่องเทีย่วดว้ยตวัเองถงึรอ้ยละ 85.3 โดยสบืคน้
ขอ้มูลการท่องเที่ยวจากแหล่งต่าง ๆ เช่น เวบ็ไซต์ หนังสอืแนะน าขอ้มูลการท่องเที่ยวภาษาไทย  ทัง้นี้ หนังสอืท่องเที่ยวที่วาง
จ าหน่ายในประเทศไทย มทีัง้ประเภททีเ่ขยีนขึน้เอง และแปลจากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย  ซึง่กรณีหลงั ผูเ้ขยีนพบว่า ผูแ้ปลสว่น
หนึ่งมแีนวโน้มใหค้วามส าคญักบัการแปลความหมายอย่างถูกตอ้ง ครบถว้นตามตน้ฉบบั แต่เน่ืองจากหนงัสอืท่องเทีย่วภาษาญีปุ่่ น
ทีเ่ป็นต้นฉบบั ส่วนใหญ่ผลติขึน้โดยมกีลุ่มเป้าหมายคอืชาวญี่ปุ่ น(ส าหรบัท่องเทีย่วภายในประเทศญี่ปุ่ น) ดว้ยความแตกต่างทาง
วฒันธรรมและวตัถุประสงคข์องผูอ้่านฉบบัแปลชาวไทย ขอ้มูลในต้นฉบบับางอย่างจงึอาจเขา้ใจยากหรอืไม่ใช่สิง่ทีผู่อ้่านชาวไทย
ต้องการทราบ แต่ในอกีดา้นหนึ่ง จากการส ารวจขอ้มูลเบือ้งต้น ผูเ้ขยีนพบว่ามหีนังสอืท่องเทีย่วทีแ่ปลจากภาษาญี่ ปุ่ นจ านวนไม่
น้อยทีผู่แ้ปลไดท้ าการปรบัเปลีย่น เพิม่ หรอืตดัทอนขอ้มลูบางประการโดยค านึงถงึวตัถุประสงคห์รอืหน้าทีข่องบทแปล ผูเ้ขยีนจงึ
สนใจที่จะศึกษากลวิธีการแปลในหนังสือท่องเที่ยวภาษาไทยที่แปลจากภาษาญี่ปุ่ น โดยจะท าการศึกษากลวิธีการแปลที่มี 
การปรบัเปลี่ยน เพิ่ม หรอืตดัทอนขอ้มูลบางประการเหล่านี้ (ไม่ใช่การแปลตรงตวั)  ผลการศกึษาที่ได้จะเป็นแนวทางส าหรบั  
การแปลขอ้มูลดา้นการท่องเทีย่ว และน าไปปรบัใชก้บังานแปลประเภทอื่น ๆ ทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนัได ้เนื่องจากปัจจุบนัยงัมี
การศกึษาหวัขอ้น้ีน้อยมาก 

 
วตัถปุระสงคก์ารศึกษา (Research Objectives) 
 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค ์2 ประการ คอื 1. เพื่อศกึษากลวธิกีารแปลในหนังสอืท่องเทีย่วภาษาไทยทีแ่ปลจากภาษาญี่ปุ่ น 
โดยศึกษากลวิธีการแปลที่มีการปรบัเปลี่ยน เพิ่ม หรือตัดทอนข้อมูลเพื่อให้เหมาะสมกบัวตัถุประสงค์ของบทแปล 2. ศึกษา
ความสมัพนัธร์ะหว่างการใชก้ลวธิกีารแปลในขอ้ 1. กบัประเภทของตวับท 

 
วรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง (Literature Review) 

 

1. ทฤษฎีและกลวิธีการแปล 

Pinmanee (2019 : 43) สรุปแนวคิดเกี่ยวกับการแปลออกเป็น 2 กลุ่ม คือ ก.กลุ่มที่เน้นความหมายระหว่างต้นฉบับ 
กับบทแปลว่าต้องตรงกัน ผู้แปลพึงถ่ายทอดความหมายไปสู่ภาษาปลายทางด้วยเนื้อหาและลีลาภาษาที่เท่าเทียมกัน  
(equivalence) และ ข.กลุ่มทีเ่น้นหน้าทีแ่ละวตัถุประสงคข์องบทแปล ผูแ้ปลเลอืกกลยุทธก์ารแปลใหเ้หมาะสมกบัวตัถุประสงคข์อง
บทแปล โดยทฤษฎีที่มักได้รับการกล่าวถึงคือ ทฤษฎี Skopos ของ Reiss และ Vermeer ซึ่ง Chawengkijwanich (2018)  
ไดส้รุปสาระส าคญัของทฤษฎนีี้ว่า ไม่มุ่งเน้นการแปลเพื่อใหม้คีวามหมายเท่าเทยีมกบัต้นฉบบั แต่ผูแ้ปลจะก าหนดวตัถุประสงค์ 
แลว้คดัเลอืกขอ้มลูทีเ่หมาะสม น ามาเรยีบเรยีงเพื่อน าเสนอแก่ผูอ้่าน เพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคท์ีต่ัง้ไว ้ 
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เกี่ยวกบักลวธิกีารแปล มนีักวชิาการจ านวนมากที่ศกึษาและจ าแนกประเภทจากหลากหลายมุมมอง อาจแบ่งออกเป็น   
ก.การศกึษากลวธิหีรอืแนวทางการแปลในภาพรวม เช่น Newmark (1988) แบ่งการแปลออกเป็น การแปลแบบเน้นการรกัษา
ภาษาต้นฉบับ และแบบเน้นความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาปลายทาง โดยแต่ละแบบยงัจ าแนกออกเป็น 4 ประเภทย่อยว่า 
เน้นการรกัษาตน้ฉบบัมากน้อยเพยีงใดหรอืมกีารปรบัเปลีย่นค าแปลเพื่อความเขา้ใจของผูอ้่านมากน้อยเพยีงใด  และ ข.การศกึษา
กลวธิกีารแปลโดยละเอยีด เช่น Chesterman (2016) แบ่งกลวธิกีารแปลออกเป็น 3 ดา้น คอื syntactic, semantic และ pragmatic  
โดยแต่ละด้านแบ่งย่อยเป็น 10 กลวธิ ีเช่น การแปลแบบตรงตวั การปรบัเปลี่ยนชนิดของค า (เช่น การแปลค านามในต้นฉบบั 
เป็นค ากรยิา) การใช้ค ากว้างกว่า ปรบัเปลี่ยนล าดบัหรอืปรบัปรุงเนื้อหากรณีที่เหน็ว่าต้นฉบบัมีคุณภาพไม่ดพีอ (transediting)  
และหนึ่งในกลวธิเีหล่านี้คอื information change ซึ่งหมายถงึการเพิม่หรอืลดขอ้มูลเพื่อใหผู้้อ่านในภาษาปลายทางเขา้ใจง่ายขึน้ 
โดย Chesterman (2016 : 106) ได้ยกตวัอย่างการแปลขอ้ความเกี่ยวกบัสายการบนิ Austrian Airlines ต้นฉบบัภาษาเยอรมนั 
คอื Hamburg เนื่องจากผูแ้ปลเกรงว่าผู้อ่านฉบบัแปลจะไม่เขา้ใจว่าในทีน่ี้หมายถึงเทีย่วบนิระหว่างกรุงเวยีนนาและเมอืงฮมับูร์ก  
จึงท าการเพิ่มข้อมูลโดยแปลเป็นภาษาอังกฤษว่า The Vienna-Hamburg route หรือในการแปลรายชื่อเกมที่จ าหน่าย 
บนสายการบนิ  ผูแ้ปลอาจมกีารไม่แปลบางรายชื่อเนื่องจากเหน็ว่าไม่เป็นที่นิยมในหมู่ผูโ้ดยสารทีใ่ชภ้าษาองักฤษในการสื่อสาร 
เป็นตน้ 

นอกจากนี้  ปัจจัยหนึ่ งที่กล่าวกันว่ามีความสัมพันธ์กับการเลือกใช้กลวิธีการแปลคือ ประเภทของตัวบท โดย  
Reiss (1971/2000) ได้แบ่งตัวบทออกเป็น 4 ประเภทคือ ก. informative text หมายถึง ตัวบทประเภทที่มุ่งถ่ายทอดข้อมูล  
ความคดิเหน็ เช่น หนงัสอืวชิาการ คู่มอื จงึควรแปลโดยใชค้ าทีเ่ขา้ใจง่าย เพื่อใหผู้อ้่านไดร้บัขอ้มลูถูกตอ้งและชดัเจน ข.expressive 
text หมายถึง ตวับทประเภทแสดงความรู้สกึนึกคดิ เช่น บทกว ีซึ่งรูปแบบทางภาษามคีวามส าคญัมาก ผู้แปลจงึควรค านึงถึง 
สิง่ทีผู่เ้ขยีนตน้ฉบบัตอ้งการสือ่และถ่ายทอดเป็นภาษาฉบบัแปลใหเ้หมาะสม ค.operative text หมายถงึ ตวับทประเภททีมุ่่งหวงัให้
ผู้อ่านก่อการกระท าบางอย่าง เช่น ขอ้ความโฆษณา ผู้แปลจงึควรแปลให้ผู้อ่านบทแปลเกดิการกระท าตอบสนองเช่นเดียวกบั
เจา้ของภาษาเมื่ออ่านตวับทตน้ฉบบั โดยผูแ้ปลอาจตอ้งปรบัเปลีย่นกลวธิกีารสือ่สารใหส้อดคลอ้งกบัวฒันธรรมของผูอ้่านฉบบัแปล 
และ ง.audiomedial text หมายถงึ ภาพหรอืเสยีง เช่น ฟิลม์หรอืภาษาพดูในการโฆษณา 

 
2. เอกสารและงานวิจยัเก่ียวกบัการแปลภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทย และการแปลงานเขียนเก่ียวกบัการท่องเท่ียว 

เอกสารและงานวจิยัเกีย่วกบัการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย โดยภาพรวมยงัมไีม่มากนัก จากการสบืคน้ขอ้มูล ไม่พบ
งานวจิยัเกีย่วกบัการแปลขอ้มลูแนะน าการท่องเทีย่วโดยตรง งานวจิยัสว่นใหญ่มุง่ศกึษาการแปลส านวนภาษาญีปุ่่ นทีม่กัเป็นปัญหา
ในการแปลเป็นภาษาไทย เช่น ค าเลยีนเสยีงและสภาพ ส านวนทางวฒันธรรม ค าสรรพนาม หรอืส านวนทางไวยากรณ์ อย่างไรก็
ตาม ขอ้มูลแนะน าการท่องเทีย่วประกอบดว้ยส านวนทางวฒันธรรมเป็นจ านวนมาก งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลส านวนทาง
วฒันธรรมจากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยจ านวน 3 เรื่องคอื Methasate & Chawengkijwanich (2003) Chawengkijwanich (2015) 
และ Luangthongkum (2021) จงึเป็นประโยชน์ต่อการวเิคราะหอ์ย่างยิง่   

Methasate & Chawengkijwanich (2003) วิเคราะห์การแปลส านวนทางวฒันธรรมในวรรณกรรม โดยแบ่งเป็นค าแสดง
วฒันธรรมทางสภาพแวดล้อม วตัถุ ฯลฯ และค าแสดงวฒันธรรมทางภาษาและสงัคม เช่น ภาษาภาพพจน์ สุภาษิต จากนัน้
วิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนแต่ละประเภทโดยละเอียด เช่น ในการแปลสุภาษิต มีการใช้กลวิธีการแปลหลายประเภท คือ  
แปลแบบตรงตวั แปลโดยใช้สุภาษิตไทยที่มคีวามหมายเหมอืนหรอืคล้ายกนัมาเทยีบเคยีง แปลแบบขยายความ และแปลแบบ
ตีความ ส่วน Chawengkijwanich (2015) วิเคราะห์การแปลส านวนทางวัฒนธรรมในงานเขียนประเภทความเรียงทัว่ไป  
ผลการศึกษาพบการใช้กลวิธี 9 ประเภท เช่น การถอดเสยีงทับศพัท์ การแปลแบบตรงตัว การใช้สิง่ทดแทนทางวฒันธรรม  
(การแปลความหมายของค าในต้นฉบบัโดยใชส้ิง่ทดแทนทีใ่ชก้นัอยู่ในวฒันธรรมของผู้ใชภ้าษาแปล) การใช้ค ากวา้งกว่าหรอืค า  
ทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง และการ “ไม่แปล” ฯลฯ  ล าดบัสุดทา้ย Luangthongkum (2021) วเิคราะหก์ารแปลส านวนทางวฒันธรรม
ในบทภาพยนตร์ญี่ปุ่ น โดยใช้เกณฑ์การจ าแนกของ Pedersen (2005) แบ่งออกเป็น 7 กลวิธี เช่น การแปลแบบทับศัพท์  
การใช้ค ากว้างกว่า การ “ไม่แปล” เป็นต้น กลวิธีต่าง ๆ ที่มีการอธิบายในงานวิจัยทัง้ 3 เรื่องข้างต้นล้วนมีความน่าสนใจ 
และเป็นประโยชน์ แต่เนื่องจากงานวิจยัเหล่านี้เป็นการวิเคราะห์การแปลวรรณกรรม ความเรียงทัว่ไป และบทภาพยนตร์  
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ส านวนแสดงวฒันธรรมทีพ่บและกลวธิกีารแปลทีใ่ช ้จงึอาจมคีวามแตกต่างจากการแปลงานเขยีนแนะน าการท่องเทีย่วทีจ่ะศกึษา
ในที่นี้  กล่าวคือ ในการแปลวรรณกรรม ผู้แปลมีแนวโน้มรักษารูปแบบภาษาตามต้นฉบับมากกว่างานเขียนประเภทอื่น  
เพื่อรกัษาอรรถรสในการอ่าน และการแปลวรรณกรรมและความเรยีงทัว่ไป สามารถอธบิายเสรมิในรูปแบบต่าง ๆ เช่น เชงิอรรถ 
ได้โดยไม่มีข้อจ ากัดเรื่องพื้นที่มากนัก ในขณะที่บทภาพยนตร์มีข้อจ ากัดเรื่องจ านวนตัวอักษรและความยาวของประโยค  
ที่แสดงบนหน้าจอ และจ าเป็นต้องใช้ค าที่ผู้อ่านเข้าใจง่ายเนื่องจากผู้อ่านมีเวลาอ่านบทแปลเพียงไม่นาน  และที่ส าคัญคือ  
งานวิจัยทัง้ 3 เรื่องมุ่งศึกษากลวิธีการแปลจากมุมมองด้านความเท่าเทียมของต้นฉบับและบทแปลเป็นหลัก ซึ่งแตกต่าง  
จากการแปลงานเขยีนแนะน าการท่องเทีย่วซึง่จ าเป็นตอ้งค านึงถงึวตัถุประสงคห์รอืหน้าทีข่องบทแปลดว้ย 

งานวจิยัดา้นการแปลภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยอกีเรื่องหนึ่งทีเ่ป็นประโยชน์ต่องานวจิยันี้ คอื Chawengkijwanich (2017) 
ซึง่มุ่งศกึษาการใชก้ลวธิกีารแปลเพื่อใหบ้ทแปลมคีวามเป็นธรรมชาต ิและพบการใชก้ลวธิกีารแปล 3 ประเภท คอื ก.แปลดว้ยค า
หรือส านวนที่มีความหมายเฉพาะเจาะจงมากกว่าความหมายประจ ารูปของค าในต้นฉบับ โดยพิจารณาจากบริบท เช่น   
การแปล  理解 ว่า “เชื่อมัน่” ข.การใช้ส านวนภาษาไทยที่นิยมใช้ในสถานการณ์เดียวกนั เช่น การแปลค าลงท้ายจดหมาย
ภาษาญี่ปุ่ นเป็น “จึงเรียนมาเพื่อทราบ” และ ค.การปรบัเปลี่ยนโครงสร้างหรือรูปแบบการเขยีนให้สอดคล้องกบัความนิยมใน
ภาษาไทย แม้งานวจิยัดงักล่าวจะเป็นผลจากการวิเคราะห์เอกสารธุรกจิ แต่ให้ความส าคญักบักลวธิกีารแปลเพื่อให้บทแปลมี  
ความเป็นธรรมชาต ิอ่านเขา้ใจง่าย ซึง่เป็นสิง่ส าคญัในการแปลขอ้มลูแนะน าการท่องเทีย่วเช่นกนั จงึเป็นประโยชน์ต่อการวเิคราะห์
ขอ้มลูในทีน่ี้ 

ล าดบัต่อไป จะกล่าวถงึงานวจิยัดา้นการแปลงานเขยีนแนะน าการทอ่งเทีย่วในคู่ภาษาอื่น ๆ  โดยเริม่จากงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัภาษาไทย  Bilteh, Suktarachan, and Timyam (2021) ศึกษากลวิธีการแปลค าศพัท์ทางวฒันธรรมจากคู่มือการท่องเที่ยว 
เชงิวฒันธรรมภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ พบว่ากลวธิทีีใ่ชม้ากทีส่ดุคอืการแปลแบบตรงตวั ตามดว้ยการแปลแบบยมืค า และแบบ
อธบิาย ส่วน Jatupornpimol (2014) ศกึษาการแปลชื่อสถานที่ท่องเที่ยวภาษาไทยเป็นภาษาจนี และพบว่า แม้โดยภาพรวมจะ
นิยมแปลโดยถ่ายเสยีงหรือทบัศพัท์ แต่ก็พบการแปลชื่อสถานที่เป็นจ านวนไม่น้อย โดยพบทัง้การแปลหมดทัง้ค า การละค า  
การขยายความ การเติมค า และการตัง้ชื่อใหม่  ทัง้นี้ ชื่อสถานที่เป็นสิง่ที่พบมากในการแปลงานเขยีนแนะน าการท่องเที่ยว 
ผลการวิจยัจึงเป็นประโยชน์อย่างมาก อย่างไรก็ตาม งานวิจยัทัง้สองเรื่องมุ่งศึกษาในแง่ของความเท่าเทียมระหว่างต้นฉบบั 
กบัฉบบัแปล มไิดค้ านึงถงึการปรบับทแปลเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัวตัถุประสงคข์องบทแปล 

งานวจิยัดา้นการแปลงานเขยีนแนะน าการท่องเทีย่วภาษาญีปุ่่ นทีใ่หค้วามส าคญักบัวตัถุประสงคข์องบทแปลยงัมไีม่มากนัก 
แต่มงีานวจิยัทีน่่าสนใจคอื Nakamura (2007) และ Gong (2021) โดย Nakamura ศกึษาเปรยีบเทยีบการแปลขอ้ความในโฮมเพจ
ต้นฉบบัภาษาองักฤษและบทแปลภาษาญี่ปุ่ นของหน่วยงานด้านการท่องเที่ยวว่ามกีารใชค้ าว่า nature และ 自然 แตกต่างกนั
อย่างไร Nakamura วิเคราะห์จากมุมมองการเลือกใช้ค าหรือส านวนที่ส่งผลต่อความรู้สึกของผู้อ่าน เช่น การแปล  
“The pristine wilderness (of Alaska)” แทนที่จะแปลตรงตวัว่า 原野 หรอื 原生地 ซึ่งสื่อความหมายถึงพืน้ที่ที่เป็นธรรมชาติ
และยงัไม่พฒันา มนียัถงึความโหดรา้ยของธรรมชาต ิแต่ผูแ้ปลเลอืกใชส้ านวน 自然がそのまま残る (มคีวามเป็นธรรมชาติ
หลงเหลอือยู่) เพื่อสื่อถงึธรรมชาตสิ าหรบัการพกัผ่อน อนัเหมาะกบัผูอ้่านซึง่เป็นบุคคลทัว่ไปทีต่้องการท่องเทีย่วเพื่อการพกัผ่อน 
เป็นต้น  ส่วน Gong ศึกษาการแปลป้ายแสดงข้อมูลจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาจนีในพิพธิภัณฑ์ และสรุปว่าในการแปลข้อมูล 
ดา้นการท่องเทีย่ว ผูแ้ปลควรวเิคราะหแ์รงจูงใจและเป้าหมายในการท่องเทีย่วประเทศญี่ปุ่ นของผูอ้่านฉบบัแปล Gong อธบิายว่า 
ชาวจนีทีไ่ปท่องเทีย่วต่างประเทศต้องการ “ความตื่นตาตื่นใจ” และ “ความผ่อนคลาย” อย่างไรกต็าม แม้นักท่องเทีย่วชาวจนีจะ
สนใจและรูส้กึ “ตื่นตาตื่นใจ” ต่อขอ้มลูเชงิประวตัศิาสตรข์องญีปุ่่ น แต่หากน าเสนอในปรมิาณมากเกนิไป อาจสรา้งภาระในการอ่าน
จนรู้สกึไม่ “ผ่อนคลาย” และเกดิความเบื่อหน่าย  Gong ได้ส ารวจพฤติกรรมของนักท่องเที่ยวชาวจนีในการเที่ยวชมพพิธิภณัฑ ์
และพบว่ามนีักท่องเทีย่วทีต่ัง้ใจอ่านขอ้มูลบนป้ายแสดงขอ้มลูเพยีงรอ้ยละ 20 ส่วนอกีรอ้ยละ 80 มกัเลอืกอ่านเฉพาะขอ้มูลส าคญั 
Gong จึงเสนอว่า ผู้แปลอาจสรุปหรือตัดข้อมูลบางส่วนที่ไม่จ าเป็นต่อผู้อ่านออก จากที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่างานวจิยั  
ทัง้ 2 เรื่องมุ่งเน้นการปรบับทแปลโดยค านึงถึงการรบัรู้หรอืพฤติกรรมของผู้อ่านฉบบัแปล ซึ่งนับว่าเป็นสิง่ที่พงึให้ความส าคญั 
ในการวเิคราะหข์อ้มลูการแปลในงานวจิยันี้เช่นกนั  
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อาจกล่าวได้ว่า งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลส่วนใหญ่ให้ความส าคัญกับประเด็นที่ว่า บทแปลถ่ายทอด
ความหมายของต้นฉบบัได้ถูกต้องและครบถ้วน หรือมี “ความเท่าเทียม” กบัต้นฉบบัหรือไม่ แต่ก็มีงานวิจยัจ านวนหนึ่งที่ให้
ความส าคัญกับกลวิธีการแปลโดยค านึงถึงผู้อ่านฉบับแปล  โดยเฉพาะแนวคิดเกี่ยวกับกลวิธีการแปล information change  
ของ Chesterman (2016) ซึ่งผู้เขยีนเห็นว่าสามารถน ามาใช้เป็นกรอบในการวเิคราะห์กลวิธกีารแปลข้อมูลการท่องเที่ ยวจาก
ภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยได้ รวมถึงแนวคดิเรื่องประเภทของตวับทของ Reiss (1971/2000) กเ็ป็นประเดน็ที่จ าเป็นต้องน ามา
พจิารณาเช่นกนั เนื่องจากในหนังสอืแนะน าการท่องเที่ยวมทีัง้ขอ้ความส่วนที่เน้นการถ่ายทอดขอ้มูล และขอ้ความเพื่อโน้มน้าว
ผูอ้่าน 
 
วิธีการศึกษา (Research Methods) 
 

งานวจิยันี้ศกึษากลวธิกีารแปลในหนังสอืท่องเทีย่วทีแ่ปลจากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทย โดยศกึษากรณีทีม่กีารปรบัเปลีย่น 
เพิม่ หรอืตดัทอนขอ้มลูบางประการเพื่อใหเ้หมาะสมกบัวตัถุประสงคข์องบทแปล กล่าวคอื เป็นการน าเสนอขอ้มลูแก่ผูอ้่านชาวไทย
ส าหรับประกอบการพิจารณาท่องเที่ยวภายในประเทศญี่ปุ่ น  กลวิธีการแปลโดยการปรับเปลี่ยน เพิ่ม และตัดทอนข้อมูล  
ทีจ่ะศกึษาในทีน่ี้ อา้งองิจากแนวคดิเรื่องกลวธิกีารปรบัเปลีย่นขอ้มูลของ Chesterman (2016) ซึง่ระบุว่าหมายถงึ กลวธิกีารแปล
โดยการเพิม่ขอ้มูลทีไ่ม่ปรากฏในต้นฉบบั และการลดขอ้มูล (ปรากฏขอ้มูลในต้นฉบบัแต่ไม่ปรากฎในบทแปล) แต่ในทีน่ี้จะหมาย
รวมถึงกรณีที่ผู้แปลท าการปรับเปลี่ยนค าหรือส านวนหรือรูปประโยคให้แตกต่างไปจากต้นฉบับด้วย เนื่องจากถือได้ว่า  
เป็นการปรบัเปลีย่นขอ้มลูเช่นเดยีวกนั 

ขอ้มลูทีน่ ามาวเิคราะหค์อื หนงัสอืท่องเที่ยวประเทศญีปุ่่นทีต่พีมิพเ์ป็นภาษาญีปุ่่นและฉบบัแปลภาษาไทยโดยไดร้บัลขิสทิธิ ์
การแปลถูกต้อง มีการระบุส านักพิมพ์และ/หรือชื่อผู้แปล เนื่องจากมีกระบวนการตรวจสอบความถูกต้องและเหมาะสมโดย  
กองบรรณาธกิาร  ผูเ้ขยีนสุ่มเลอืกหนังสอืท่องเทีย่วฉบบัแปลภาษาไทยรวม 10 เล่มทีว่างจ าหน่ายในรา้นหนังสอืทัว่ไป โดยเกบ็
ขอ้มูลจาก 50 หน้าแรกของแต่ละเล่ม  เหตุผลทีเ่ลอืกเกบ็ขอ้มูล 50 หน้าคอื ก่อนท าการเกบ็ขอ้มูลจรงิ ผูเ้ขยีนไดท้ดลองวเิคราะห์
ขอ้มลูและพบว่า จากตน้ฉบบัประมาณ 50 หน้า จะรวบรวมตวัอย่างเพื่อน ามาวเิคราะหไ์ดป้ระมาณ 70-100 ตวัอย่าง และพบการใช้
กลวธิทีีห่ลากหลายเพยีงพอทีจ่ะน ามาวเิคราะห ์ดงันัน้ จงึจะเกบ็ขอ้มลูจาก 50 หน้าแรกของหนงัสอืท่องเทีย่วรวม 10 เล่ม รายชื่อ
หนงัสอืทีน่ ามาวเิคราะหม์ดีงัต่อไปนี้ 

1. Oubunsha Editorial Team. (2559). co-Trip โตเกยีว[Kotorippu Tokyo](ธนาภรณ์ วราสทิธกิุล, แปล). กรุงเทพ: ทงิค์
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3. Hosouchi, R., Wakabayashi, S. & Hirano, T. (2558). ต๊อก ต๊อก ต๊อก เกียวโต เทีย่วสบายๆ สไตล์คนญีปุ่่ น[Kyoto 
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Buruugaido Tekutekuaruki]. กรุงเทพ: คอมมบ์างกอก. (ตน้ฉบบัพมิพปี์ ค.ศ. 2009). 
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7. Oubunsha Editorial Team. (2561). เทีย่ว ชมิ ช้อป อนิ เจแปน โตเกยีว[Tabimaru Tokyo](ชุติมา เมธรีะวฒัน์, แปล). 
กรุงเทพ: ทบิไทยอนิเตอรบ์ุ๊ค. (ตน้ฉบบัพมิพปี์ ค.ศ. 2015). 
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8. Oubunsha Editorial Team. (2561). เทีย่ว ชิม ช้อป อิน เจแปน ฮอกไกโด [Tabimaru Sapporo Otaru Asahikawa 
Furano Hakodate](เกศแกว้ ลมิป์สานนท ์และคณะ, แปล). กรุงเทพ: ทบิไทยอนิเตอรบ์ุ๊ค. (ตน้ฉบบัพมิพปี์ ค.ศ. 2015). 

9. Oubunsha Editorial Team. (2561). เทีย่ว ชมิ ชอ้ป อนิ เจแปน โอซะกะ.[Tabimaru Osaka] (อนิษา เกมเผ่าพนัธุ,์ แปล). 
กรุงเทพ: ทบิไทยอนิเตอรบ์ุ๊ค. (ตน้ฉบบัพมิพปี์ ค.ศ. 2015). 

10. Oubunsha Editorial Team. (2562). เทีย่ว ชมิ ชอ้ป อนิ เจแปน เกยีวโต.[Tabimaru Kyoto] (กญัญนนัทน์ พชัรพนัธุช์ยั 
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อนึ่ง ในการระบุทีม่าของตวัอย่างในส่วนของผลการศกึษาและอภปิรายผล จะแทนขอ้มลูล าดบัที ่1 ดว้ยอกัษร A ล าดบัที ่2 
ดว้ยอกัษร B จนถงึล าดบัที ่10 แทนดว้ยอกัษร J 

ผูเ้ขยีนจะจ าแนกขอ้มลูการแปลทีร่วบรวมไดอ้อกเป็น 3 ประเภท คอื ก.ขอ้มลูสว่นทีเ่ป็นพาดหวั หมายถงึ ค าโปรย หน้าปก 
ชื่อเรื่อง ข.ขอ้มูลส่วนทีเ่ป็นเนื้อความ หมายถงึ ส่วนเนื้อหา ค าอธบิายเกีย่วกบัหวัขอ้นัน้ ๆ เช่น สิง่ทีน่่าสนใจ การอธบิายโน้มน้าว
หรอืเชญิชวน และ ค.ขอ้มูลจ าเพาะ หมายถงึ รายละเอยีดเกีย่วกบัสถานทีห่รอืสิง่ของ เช่น วธิกีารเดนิทาง ค่าเขา้ชม เวลาเปิดท า
การ จากนัน้จะวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลโดยเปรยีบเทยีบกบัตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ น และท าการสรุปและอภปิรายผล 

 
ผลการศึกษา (Research Results) 
 

ผลการวเิคราะห ์พบขอ้มลูทีม่กีารใชก้ลวธิกีารแปลทีเ่กีย่วขอ้งรวมทัง้สิน้ 812 ตวัอย่าง อาจจ าแนกออกเป็น 6 กลวธิหีลกัได้
ดงัตารางต่อไปนี้ 

 
Table 1 Occurrence of Strategies  

Strategies Frequency % 
1. transliteration with meaning translation or additional explanation  
(แปลทบัศพัท ์และแปลความหมายหรอือธบิายเสรมิ) 

61 7.51 

2. alternative word or expression use (แปลโดยปรบัเปลีย่นเป็นค าหรอืส านวนอืน่) 256 31.53 

2.1 using a more general word (แปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่า) 35 4.31 
2.2 using a more specific word or expression  
(แปลโดยใชค้ าหรอืส านวนทีม่คีวามหมายเฉพาะเจาะจงมากกว่าความหมายของค าในตน้ฉบบั)  

76 9.36 

2.3 using word or expression or stylistic choice preferred in Thai  
(แปลโดยใชค้ า ส านวน หรอืลลีาภาษาทีช่าวไทยนิยม) 

145 17.86 

3. sentence-level adaptation (ปรบับทแปลระดบัประโยค) 293 36.08 

3.1 adding a verb to form a complete sentence (เพิม่ค ากรยิาเพือ่ใหเ้ป็นประโยคทีส่มบรูณ์) 19 2.34 

3.2 changing sentence structure (ปรบัเปลีย่นโครงสรา้งหรอืรปูประโยค) 149 18.35 

3.3 merging or splitting sentences (รวมหรอืแยกประโยค) 125 15.39 

4. transcreation (แปลเชงิสรา้งสรรค)์ 10 1.23 

5. omission (แปลโดยละขอ้มลู หรอืไมแ่ปล)   135 16.63 

6. addition (แปลโดยเพิม่ขอ้มลู) 57 7.02 

Total 812 100 

 

เมื่อพจิารณาในภาพรวม พบการใช ้3. กลวธิปีรบับทแปลระดบัประโยคมากทีสุ่ด (36.08%) ล าดบัถดัมาคอื 2. ปรบัเปลีย่น
เป็นค าหรือส านวนอื่น (31.53%) แต่หากพิจารณาจากกลวิธีย่อย กลวิธีที่พบใช้มากที่สุดคือ 3.2 ปรับเปลี่ยนโครงสร้างหรือ 
รูปประโยค (18.35%) ล าดบัถัดมาคือ 2.3 แปลโดยใช้ค า ส านวน หรือลีลาภาษาที่ชาวไทยนิยม (17.86%) ตามด้วย 5. แปล 
โดยละขอ้มูล (16.63%)  โดยเป็นทีน่่าสงัเกตว่า 2.1 กลวธิกีารแปลโดยใชค้ าทีค่วามหมายกวา้งกว่าต้นฉบบั ซึง่มกัเป็นทีก่ล่าวถงึ
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เสมอในงานวิจยัเกี่ยวกบัค าแสดงวฒันธรรมจ านวนมาก (เช่น Chesterman (2016) Methasate & Chawengkijwanich (2003) 
Chawengkijwanich (2015) และ Luangthongkum (2021)) แต่ผลการวเิคราะหใ์นทีน่ี้กลบัพบการใชไ้ม่มากนกั เพยีง 4.31%  และ
ในทางตรงกนัขา้ม 5. การละขอ้มูล (ไม่แปล) แม้จะเป็นกลวธิทีี่มกัเป็นที่กล่าวถึงในงานวจิยัในอดตี แต่พบใช้ในสดัส่วนไม่มาก  
นัก เช่น ในการวเิคราะหก์ารแปลขอ้มลูประเภทความเรยีงของ Chawengkijwanich (2015) พบใชเ้พยีง 1.5% แต่ผลการวเิคราะห์
ในทีน่ี้กลบัพบใชส้งูถงึ 16.63% ขอ้มูลเหล่านี้แสดงใหเ้หน็ลกัษณะเด่นของการแปลขอ้มูลแนะน าการท่องเทีย่วว่ามคีวามแตกต่าง
จากงานเขยีนประเภทอื่น ดงัจะขอน าเสนอผลการศกึษาดงัต่อไปนี้ 

1. แปลทบัศพัท ์และแปลความหมายหรอือธิบายเสริม  
แปลทบัศพัท์ และแปลความหมายหรืออธิบายเสริม  หมายถึง การแปลโดยถ่ายเสยีงจากค าในต้นฉบบั พบจ านวน 61 

ตวัอย่าง (7.51%)  กลวธินีี้มลีกัษณะเด่นคอื เป็นการคง “ความเป็นญีปุ่่ น” เพื่อใหผู้อ้่านไดส้มัผสักบัความแปลกต่างทางวฒันธรรม  
ในการแปลหนงัสอืท่องเทีย่วมกีารน าเสนอขอ้มลูทีเ่ป็นชื่อเฉพาะในสงัคมและวฒันธรรมญีปุ่่ นเป็นจ านวนมาก จงึพบการใชก้ลวธินีี้ 
เช่นการแปล ジャンプ เป็น “นิตยสาร Jump”(F/31)1 แปล 足利尊氏 เป็น “โชกุน Ashikaga Takauji”(J/28) โดยมกีารเสรมิ
ค าอธบิายสว่นทีข่ดีเสน้ใตไ้วด้า้นหน้า อน่ึง แมช้าวไทยบางสว่นอาจไม่เขา้ใจความหมายของค าว่า “โชกุน” ลกึซึง้นกั แต่กน่็าจะพอ
คุน้เคยและเขา้ใจความหมายโดยคร่าวไดว้่าเป็นค าเรยีกนายทหารระดบัสงู การเตมิค าดงักล่าวช่วยใหบ้ทแปลมคีวามกระชบั เขา้ใจ
ง่าย  นอกจากนี้ ยงัพบกรณีทีค่วามหมายของค าทีท่บัศพัทม์คีวามส าคญัต่อการเขา้ใจบรบิท เช่นในการบรรยายลกัษณะเด่นของ
ย่าน Ikebukuro โดยใช้ค าว่า  乙女シティพบการแปลเป็น “Otome City (เมืองของสาวน้อย)”(F/9) ผู้แปลได้ท าการแปล
ความหมายของค าทีท่บัศพัทไ์วใ้นวงเลบ็ 

นอกจากนี้ ยงัพบการแปลทบัศพัท์โดยมกีารอธบิายเสรมิหลายรูปแบบ เช่น แปล たこ焼き เป็น “ทะโกะยะกขิองกนิ
เล่น”(G/45) หรอืแปลชื่ออาคาร 秋葉原新館／本館 เป็น “Akihabara  Shinkan (อาคารใหม่) Honkan (อาคารหลกั)”(F/20) 
หรอืแปล (ค าอธบิายเกีย่วกบัตัว๋ในสวนสนุก) エクスプレス・パス เป็น “เอกซเ์พรสพาสส าหรบัย่นระยะเวลาต่อแถว”(I/26) 

 
2. แปลโดยปรบัเปล่ียนเป็นค าหรอืส านวนอ่ืน  

แปลโดยปรับเปลี่ยนเป็นค าหรือส านวนอื่น  หมายถึง การแปลโดยไม่ใช้ค าแปลแบบตรงตัวตามรูปภาษาในต้นฉบบั  
แต่เลอืกใชค้ าหรอืส านวนอื่นทีผู่แ้ปลน่าจะเหน็ว่าเหมาะสมกบัผูอ้่านฉบบัแปลมากกว่า พบใชม้ากเป็นอนัดบัสอง คอื 256 ตวัอย่าง 
(31.53%) อาจจ าแนกออกเป็น 3 ประเภทย่อย ดงันี้ 

2.1 แปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่าค าในต้นฉบบั หรอืค าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกนั ดงัไดก้ล่าวไปแลว้ว่ากลวธินีี้
มกัพบเสมอในงานวจิยัเกีย่วกบัค าแสดงวฒันธรรม และคลา้ยคลงึกบักลวธิทีีเ่รยีกว่า functional equivalent ของ Newmark (1988 
: 83) ซึง่เป็นการเลอืกใชค้ าแปลโดยตดัทอนวฒันธรรมของค าในต้นฉบบัออก (deculturalising a cultural word) เป็นกระบวนการ
ปรบัเปลีย่นค าในตน้ฉบบัใหเ้ป็นกลาง (neutralize) หรอืเป็นค าทีม่คีวามหมายกวา้งขึน้โดยไม่แสดงวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั จงึ
เหมาะที่จะใชใ้นการแปลส านวนทางวฒันธรรมที่ไม่ปรากฏในสงัคมหรอืวฒันธรรมของผู้อ่านฉบบัแปล  ในงานวจิยันี้พบการใช้
กลวิธีนี้ 35 ตัวอย่าง (4.31%) เช่น แปล ブリキのおもちゃやリカちゃん人形など約3,000点がそろう เป็น 
“จ านวนของเล่นอยู่ทีป่ระมาณ 3,000 ชิน้”(B/10) สว่นทีข่ดีเสน้ใตใ้นตน้ฉบบัอาจแปลตรงตวัไดว้่า “หุ่นของเล่นสงักะสแีละตุ๊กตาชื่อ 
รกิะจงั” ซึง่ไม่ใช่ของเล่นทีช่าวไทยทัว่ไปคุน้เคย ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ ากวา้งกว่าคอื  “ของเล่น” ทีแ่สดงความหมายครอบคลุมค าใน
ต้นฉบับทัง้หมด  หรือการแปล 下町のB級グルメ、もんじゃをいただきます เป็น “ตามกินมอนจาชัน้ดี”(A/7)  
กเ็ช่นกนั  ค าว่า B級グルメ หมายถงึ อาหารนอกบา้นทีช่าวญีปุ่่ นนิยมรบัประทานกนัทัว่ไปในชวีติประจ าวนั อร่อย ราคาไม่แพง 
เมื่อพจิารณาจากบรบิทซึง่เป็นการแนะน ารา้นอาหารญีปุ่่ นประเภท “มอนจา” ในย่านสกึชิมิะซึง่มรีา้นทีม่ชีื่อเสยีงอยู่มากมาย ผูแ้ปล
จงึเลอืกแปลดว้ยค าว่า “ชัน้ด”ี ซึง่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกนั  และตวัอย่างสุดทา้ย คอืการแปล てくてく歩き 札幌・小

                                                           
1 ขอ้มูลในวงเลบ็หลงัตวัอยา่ง ตวัอกัษร A-J หน้าเครื่องหมาย / คอื ตวัยอ่ของชื่อหนังสอืท่องเทีย่วทีใ่ชว้เิคราะหต์ามทีร่ะบุในหวัขอ้ “วธิกีารศกึษา” 
สว่นตวัเลขหลงัเครื่องหมาย / คอืเลขหน้าของหนงัสอืตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ นและฉบบัแปลภาษาไทย (ทัง้ตน้ฉบบัภาษาญีปุ่่ นและฉบบัแปลภาษาไทยมี
เลขหน้าเดยีวกนั) 
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樽・函館・旭川・富良野 ซึ่งเป็นชื่อหนังสอืท่องเที่ยว ว่า “ต๊อก ต๊อก ต๊อก ฮอกไกโด”(D/หน้าปก)  ส่วนที่ขดีเสน้ใต้ใน
ตน้ฉบบัคอืชื่อเมอืง “ซปัโปโร โอตารุ ฮาโกดาเทะ อาซาฮคิาวะ ฟูราโนะ” อนัทีจ่รงิ การเตมิค าว่า “เมอืง” น าหน้าชื่อของแต่ละเมอืง
กเ็ป็นกลวธิหีนึ่งทีอ่าจท าได ้แต่ผู้แปลอาจเหน็ว่ากรณีที่เป็นชื่อหนังสอื การระบุชื่อเมอืงทีค่นไทยไม่คุ้นเคยจ านวนมาก (หนังสอื
จดัพมิพใ์นปี พ.ศ. 2554) อาจไม่ดงึดูดผู้อ่านชาวไทยใหซ้ือ้หนังสอืเล่มนี้ ผู้แปลจงึเลอืกใชค้ าทีผู่อ้่านชาวไทยคุ้นเคยมากกว่าคอื 
“ฮอกไกโด” เกาะซึง่เป็นทีต่ัง้ของเมอืงเหล่าน้ีแทน 

2.2 แปลโดยใชค้ าหรอืส านวนทีม่คีวามหมายเฉพาะเจาะจงมากกว่าความหมายประจ ารูปของค าในต้นฉบบัโดยพจิารณา
จากบรบิท กลวธินีี้อา้งองิจาก Chawengkijwanich (2017) ซึง่ศกึษาเทคนิคการแปลเอกสารธุรกจิภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยใหเ้ป็น
ธรรมชาต ิเช่นการแปลค าว่า 理解 ในบรบิททีบ่รษิทัผูผ้ลติรถจกัรยานยนตก์ล่าวขอบคุณสถาบนัการเงนิ (ผูอ้นุมตัสินิเชื่อแก่ผูซ้ือ้) 
ที่มคีวามเขา้ใจและสนับสนุนการซื้อผลติภณัฑ์ เมื่อพจิารณาจากบรบิทและค าที่ปรากฏร่วมในประโยค แทนที่จะแปลตรงตวัว่า 
“เข้าใจ” แต่อาจแปลว่า “เชื่อมัน่” (“ขอบคุณบริษัทพนัธมิตรทางด้านสถาบนัการเงินที่เชื่อมัน่ในผลิตภัณฑ์”) ซึ่งความหมาย
สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบัและเป็นส านวนภาษาไทยทีม่คีวามเป็นธรรมชาต ิ

กลวธินีี้เป็นการเลอืกใชค้ าแปลโดยพจิารณาจากความหมายที่สอดคลอ้งกบับรบิทแวดลอ้ม และมคีวามเป็นธรรมชาต ิใน
งานวจิยันี้พบการใชจ้ านวน 76 ตวัอย่าง (9.36%) เช่น การแปล より良いくらしを体験 เป็น “สมัผสันวตักรรมล ้าสมยั”
(G/49) โดยส่วนทีข่ดีเสน้ใต้ในต้นฉบบัอาจแปลตรงตวัได้ว่า “สมัผสัประสบการณ์การใชช้วีติที่ดยีิง่ขึน้” แต่ค าแปลแบบตรงตวัไม่
อาจสื่อความหมายได้ชดัเจนว่าเป็นการใช้ชีวิตด้านใด ดีอย่างไร เมื่อพิจารณาจากบริบทซึ่งเป็นการแนะน าศูนย์เรียนรู้ทาง
วทิยาศาสตรท์ีจ่ดัแสดงเกีย่วกบัเทคโนโลยแีละสนิคา้ล ้าสมยัเพื่อความสะดวกสบายในการใชช้วีติ  ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลเป็น “สมัผสั
นวตักรรมล ้าสมยั”  นอกจากนี้ การแปล 鍋を囲んでジュージュー焼こう  เป็น “นัง่ลอ้มวงหมอ้ไฟทีอ่บอวลไปดว้ยกลิน่
หอมกนัเถอะ”(H/6) และแปล 香りと音を存分に楽しみたい เป็น “เพลนิกบัความหอมกรุ่นและความกรอบของเทมปุระ
ชัน้เลศิอย่างเต็มที่”(J/39) กก็ล่าวได้ว่าน่าสนใจมาก โดยตวัอย่างแรกเป็นการบรรยายเกี่ยวกบัเนื้อย่างเจงกสิข่านของฮอกไกโด 
ส่วนที่ขดีเส้นใต้ในต้นฉบบั อาจแปลตรงตัวได้ว่า “ย่างเสยีงดงัฉ่ากนัเถอะ” ซึ่งส าหรบัผู้อ่านต้นฉบบัชาวญี่ปุ่ น อ่านแล้วย่อม
จนิตนาการถงึเสยีงจากการย่างเนื้ออนัชวนรบัประทานไดไ้ม่ยากนัก แต่ส าหรบัผูอ้่านชาวไทยทีไ่ม่เคยมปีระสบการณ์รบัประทาน
อาหารดงักล่าว น่าจะเขา้ใจยาก ส าหรบัชาวไทยแลว้ ในบรบิทของการย่างเน้ือ การใชส้ านวน “อบอวลไปดว้ยกลิน่หอม” น่าจะช่วย
สรา้งจนิตนาการเกีย่วกบัความน่ารบัประทานของการย่างเนื้อไดด้กีว่า  ส่วนตวัอย่างถดัมาเป็นการบรรยายเกีย่วกบัรา้นเทมปุระ 
แทนทีจ่ะแปลแบบตรงตวัวา่ “(อยากเพลดิเพลนิกบักลิน่หอมและ)เสยีง(ไดอ้ย่างเตม็ที)่” ค าว่า 音 ในทีน่ี้หมายถงึเสยีงขณะทอดเทม
ปุระ (ลูกคา้จะไดช้มทางรา้นทอดเทมปุระใหด้ตูรงหน้า ไดก้ลิน่หอมและไดย้นิเสยีงขณะทอด) ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าว่า “ความกรอบ” 
อนัเป็นการแสดงความหมายใหช้ดัเจนมากขึน้ เพื่อกระตุน้ความสนใจของผูอ้่านชาวไทย 

2.3 แปลโดยใชค้ า ส านวน หรอืลลีาภาษาทีช่าวไทยนิยม  กลวธินีี้พบใชค้่อนขา้งมากคอื 145 ตวัอย่าง (17.86%) เน่ืองจาก
หนังสอืท่องเที่ยวฉบบัภาษาญี่ปุ่ นมีกลุ่มเป้าหมายคือผู้อ่านชาวญี่ปุ่ น จึงมกัมีการใช้ค า ส านวน หรือลีลาการใช้ภาษาแบบที่  
ชาวญี่ปุ่ นคุน้เคย แต่อาจเขา้ใจยากส าหรบัผูอ้่านฉบบัแปลชาวไทย จงึจ าเป็นต้องปรบัเปลีย่นเป็นค าหรอืส านวนทีช่าวไทยคุน้เคย 
หรอืทีม่กัเรยีกกนัว่า “สิง่ทดแทนทางวฒันธรรม” เพื่อความเขา้ใจง่ายและเป็นธรรมชาต ิเช่น แปล 昭和40年 และ 4合瓶 เป็น 
“ปี 1960”(E/48) และ “ขวดเหลา้ 720 ml.”(B/23) ตามล าดบั เป็นทีน่่าสงัเกตว่า ค าทีใ่ชก้ลวธินีี้มกัเป็นค าแสดงเวลา มาตรวดั ฯลฯ 
ซึง่ชาวไทยสว่นใหญ่ไม่คุน้เคย และไม่มคีวามจ าเป็นตอ้งใชก้ลวธิกีารแปลแบบทบัศพัทเ์พื่อรกัษาบรรยากาศหรอืความเป็นญี่ปุ่ นไว ้
เน่ืองจากไม่ใช่ส านวนทีแ่สดงความเป็นอตัลกัษณ์ของญีปุ่่ นอนัอาจกระตุน้ความสนใจของผูอ้่าน จงึนิยมเปลีย่นเป็นค าหรอืส านวนที่
ชาวไทยนิยมใชแ้ทน 

นอกจากค าศัพท์แล้ว ยังพบการแปลโดยใช้ส านวนหรือลีลาภาษาที่ชาวไทยนิยม เช่น通をもうならせる 

ビーフシチュー แปลเป็น “สตูเนื้อที่นักชมิต้องยกนิ้วให้”(E/14) ส่วนที่ขดีเสน้ใต้ในต้นฉบบัอาจแปลตรงตวัได้ว่า “ท าใหกู้รู
(ด้านอาหาร)ถงึกบัเปล่งเสยีง(ด้วยความประทบัใจ)” ซึ่งอาจไม่ใช่ส านวนเปรยีบเปรยถึงความอร่อยที่เขา้ใจง่ายนักส าหรบัผูอ้่าน 
ชาวไทย ผูแ้ปลจงึเลอืกใชส้ านวน “นกัชมิตอ้งยกนิ้วให”้ ซึง่ชาวไทยนิยมใชม้ากกว่า 

ตวัอย่างต่อไปนี้กเ็ป็นการแปลโดยเลอืกใช้ส านวนที่กล่าวได้ว่ากระตุ้นความสนใจของผู้อ่านชาวไทยได้ด ี เช่น การแปล  
旭山動物園の3D映像や週末開催の実験ショーもおすすめ เป็น “พลาดไม่ได้กับภาพยนตร์สามมิติของ 
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สวนสตัวอ์าซาฮยิามะ...”(G/47) ส่วนทีข่ดีเสน้ใตใ้นตน้ฉบบั อาจแปลตรงตวัว่า “ขอแนะน า” และสามารถสื่อความหมายไดใ้นระดบั
หนึ่ง แต่การเลอืกใชค้ าแปล “พลาดไม่ได”้ เพื่อย ้าเตอืนขอ้มลูส าคญักจ็ดัว่าเป็นการเลอืกสรรค าแปลทีช่่วยสรา้งความน่าสนใจใหก้บั
ขอ้มลูไดเ้ป็นอย่างด ีสอดคลอ้งกบัผลการวเิคราะหข์อง Dittabanjong (2021 : 289) ซึง่ศกึษากลวธิกีารใชภ้าษาเพื่อประชาสมัพนัธ์ 
การท่องเที่ยว และหนึ่งในกลวธิทีีพ่บคอืการใชว้จันกรรมกลุ่มแสดงความรู้สกึ (เช่น การเตือน “ก่อนกลบัอย่าลมืซื้อของฝาก...”)  
นอกจากนี้ การเลือกใช้ค าแปลที่มสีมัผสัคล้องจองกนักเ็ป็นอีกรูปแบบหนึ่งที่พบเป็นจ านวนไม่น้อย โดยมกัพบในขอ้มูลที่เป็น  
หวัเรื่อง เช่น การแปล 海を見ながらランチビュッフェ เป็น “ชมทะเล อิ่มบุฟเฟ่ต์อาหารกลางวนั”(A/9) และแปล  
パワースポットとして人気の明治神宮を訪ねます เป็น “เติมศรัทธา สักการะศาลเจ้าเมจิ รับพลังชีวิตจาก
ธรรมชาติ”(A/8) โดยสองตวัอย่างดงักล่าว ค าแปลแบบตรงตวัคอื  “(รบัประทาน)บุฟเฟต์อาหารกลางวนัพร้อมกบัชมววิทะเลไป
ดว้ย” และ “เยีย่มเยอืนศาลเจา้เมจซิึง่มชีื่อเสยีงในฐานะจุดรวมพลงังาน” แต่จะเหน็ไดว้่า บทแปลในหนงัสอืท่องเทีย่วมกีารใชค้ าทีม่ี
สมัผสัคลอ้งจอง ดงึดูดความสนใจของผูอ้่านไดด้ ีโดยเฉพาะค าว่า “เตมิศรทัธา” สื่อถงึความเชื่อในการไปเยอืนสถานทีท่างศาสนา 
และ “รบัพลงัชวีติจากธรรมชาต”ิ เป็นการขยายความหมายของการทีศ่าลเจา้เมจเิป็นจุดรวมพลงังาน ซึง่เชื่อกนัว่ามอียู่มากมาย
ตามธรรมชาต ิณ ศาลเจา้แห่งนี้ 

 
3. ปรบับทแปลระดบัประโยค  

ปรบับทแปลระดบัประโยค หมายถงึ การปรบับทแปลทีม่ใิช่ระดบัค าหรอืส านวน แต่เป็นการปรบัโครงสรา้งบางส่วนภายใน
ประโยคเพื่อให้มีความสมบูรณ์ หรือการแปลโดยเชื่อม 2 ประโยคในต้นฉบับเข้าด้วยกัน หรือต้นฉบับเป็นหนึ่งประโยค 
แต่บทแปลแยกออกเป็น 2 ประโยค ผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบการใช้กลวิธีนี้รวม 293 ตัวอย่าง (36.08%) อาจแบ่งออกเป็น  
3 กลวธิยี่อย ดงันี้  

3.1 เพิม่ค ากรยิาเพื่อใหเ้ป็นประโยคทีส่มบูรณ์ ภาษาญี่ปุ่ นมลีกัษณะพเิศษประการหนึ่งทีไ่ม่ค่อยพบในภาษาไทยคอื อาจมี
การละค ากริยาท้ายประโยค เช่น 東京湾を見渡すシーサイドレストランで ランチビュッフェを。หรือ 
若手芸人たちのエネルギッシュなネタを。 แต่เนื่องจากภาษาไทยไม่นิยมละค ากรยิา ผู้แปลจงึจ าเป็นต้องเสรมิ
ค ากรยิาทีเ่หมาะสม โดยแปลเป็น “อิม่ทอ้งสุขใจกบับุฟเฟต์อาหารกลางวนั มองอ่าวโตเกยีวใหเ้ตม็ตาทีร่า้นอาหารรมิทะเล”(A/8) 
และ “เปล่งเสยีงหวัเราะใหเ้ตม็เหนี่ยวกบัมุกตลกของคู่หูคู่ฮาวยัรุ่นบา้พลงั”(I/48) ตามล าดบั เป็นทีน่่าสงัเกตว่า ในการแปลขอ้มูล
ดงักล่าว นอกจากการเสรมิค ากรยิาไดอ้ย่างเหมาะสมแลว้ ผูแ้ปลยงัไดท้ าการเลอืกใชค้ าใหม้คีวามไพเราะ เหมาะสมกบับรบิทดว้ย 

3.2 ปรับเปลี่ยนโครงสร้างหรือรูปประโยค  เป็นการปรับรูปแบบของภาษาให้เป็นส านวนภาษาไทยที่มีความเป็น 
ธรรมชาติ พบการใช้กลวิธีนี้ค่อนข้างมากคือ 149 ตัวอย่าง (18.35%) เช่น ในการแปลข้อมูลที่เป็นหัวข้อต่อไปนี้ ต้นฉบับ 
ภาษาญี่ ปุ่ น เ ขียน ใน รูปของประโยคคือ  北海道から回転寿司の王者がやってきた และ ディズニー・ 

ファストパスをマスターしよう！ ตวัอย่างทัง้สองนี้อาจแปลตรงตวัไดว้่า “ราชาแห่งซูชสิายพานจากฮอกไกโดมาถงึ
แลว้” และ “มาเรยีนรูก้ารใช ้Disney FASTPASS ใหเ้ชีย่วชาญกนัเถอะ!” แต่ผลการวเิคราะหพ์บว่า กรณีเป็นหวัขอ้ บทแปลภาษา
ไทยมีแนวโน้มแปลเป็นนามวลีมากกว่าเพื่อความกระชับ จึงแปลเป็น “สุดยอดซูชิสายพานจากฮอกไกโด”(G/19) และ  
“วิธีใช้ Disney FASTPASS อย่างมืออาชีพ”(G/23) ตามล าดบั  ส่วนตัวอย่างต่อไปนี้  21時30分頃まで営業している 

展望台からの夜景も美しい。 ต้นฉบบัภาษาญีปุ่่ นมกีารใชส้่วนขยายค านาม 2 จุด (ส่วนทีข่ดีเสน้ใตเ้ดีย่วและเสน้คลื่น) 
อาจแปลตรงตวัไดว้่า “ววิยามค ่าคนืจากหอชมววิซึง่เปิดใหบ้รกิารถงึ 21.30 น.สวยงาม” ซึง่จะเหน็ไดว้่า การใชส้่วนขยายค านาม
ค่อนขา้งยาว และวางแทรกระหว่างภาคประธาน (ววิ) กบัภาคแสดงในประโยค (“สวยงาม”) อาจเป็นภาระส าหรบัผูอ้่านในการท า
ความเขา้ใจความสมัพนัธร์ะหว่างภาคประธานกบัภาคแสดง  อกีทัง้ส่วนขยายค านามทีต่ามหลงั “ซึง่” มกัใชใ้นการอธบิายขอ้มูล
เสรมิ ในขณะที่ต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ น ขอ้มูลทัง้ส่วนทีเ่กีย่วกบัเวลาเปิดบรกิารและความสวยงามของจุดชมววิล้วนเป็นสิง่ทีผู่เ้ขยีน
ตอ้งการสือ่และมคีวามส าคญัไม่ยิง่หย่อนไปกว่ากนั ในทีน่ี้ ค าแปลทีพ่บจากตวัอย่างในหนงัสอืทีน่ ามาวเิคราะหค์อื “หอชมววิเปิดให้
ชมความสวยงามถงึ 21.30 น.”(D/29) โดยผูแ้ปลยก “หอชมววิ” ขึน้เป็นภาคประธานและใชค้ าว่า “ความสวยงาม” ในฐานะสว่นหนึ่ง
ของภาคแสดง กล่าวไดว้่าสามารถถ่ายทอดความหมายทัง้สองส่วนไดอ้ย่างชดัเจน และมคีวามเป็นธรรมชาต ิกระตุ้นความสนใจ
ของผูอ้่านไดด้ ี
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3.3 รวมหรือแยกประโยค พบการใช้กลวิธีนี้ 125 ตัวอย่าง (15.39%)  กรณีต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ นเป็นประโยคความรวม 
หรือความซ้อน มีการใช้ส่วนขยายค านามหรืออนุประโยคเชื่อมต่อเขา้ด้วยกนั เมื่อแปลเป็นภาษาไทย อาจส่งผลให้ประโยคมี
โครงสรา้งซบัซอ้น เขา้ใจยาก เช่น 東京湾を見渡すシーサイド レストランでランチビュッフェを。แทนที่
จะแปลตรงตวัว่า “กนิบุฟเฟต์กลางวนัทีร่า้นอาหารรมิทะเลซึง่มองอ่าวโตเกยีวไดสุ้ดลูกหลููกตา” การแยกเป็น 2 ประโยคดงัค าแปล 
“อิ่มท้องสุขใจกบับุฟเฟต์อาหารกลางวนั มองอ่าวโตเกียวให้เต็มตาที่ร้านอาหารริมทะเล ”(A/8) น่าจะช่วยให้แต่ละประโยคม ี
ความกระชบั อ่านเขา้ใจง่ายขึน้ และในทางตรงกนัขา้ม พบกรณีตน้ฉบบัแยกเป็น 2 ประโยคแต่ผูแ้ปลรวบเป็นประโยคเดยีวเช่นกนั 
เช่น การแปล 体にやさしい精進料理。見た目もあでやか。 เป็น “อาหารมงัสวิรตัิที่นอกจากดีต่อร่างกายแล้ว 
หน้าตายังน่ากินด้วย”(J/37)  กรณีนี้  体にやさしい精進料理。กล่าวได้ว่าเป็นโครงสร้างประโยคที่ประกอบด้วย  
“ส่วนขยายค านาม+ค านาม” และมสีถานะเป็นประโยค ดงัจะเหน็ไดจ้ากการใชเ้ครื่องหมายจบประโยคในภาษาญีปุ่่ น และท าหน้าที่
น าเสนอขอ้มลูเพื่อจะโยงไปสูเ่น้ือความในประโยคถดัไป2 ซึง่ในภาษาไทยไม่มกีารใชโ้ครงสรา้งในลกัษณะนี้ ในทีน่ี้ ประโยคแรกเป็น
หวัขอ้ (topic) ของประโยคถดัไป ผูแ้ปลจงึท าการแปลโดยรวมเป็นประโยคเดยีวกนั 

 
4. การแปลเชิงสรา้งสรรค ์ 

การแปลเชงิสร้างสรรค์เป็นกระบวนการทีใ่ช้ในการพฒันาหรอืปรบัเนื้อหาของผลติภณัฑ์ใหเ้ขา้กบัตลาดที่เป็นเป้าหมาย 
โดยเนื้อหาทีป่รบัใหม่ ไม่ใช่การแปลโดยตรงจากขอ้ความในต้นฉบบั แต่เป็นการตีความใหม่ เพื่อให้เหมาะสมกบักลุ่มเป้าหมาย 
(Robrue, 2016 : 249) จากการวเิคราะหข์อ้มลู พบการใชก้ลวธินีี้ 10 ตวัอย่าง (1.23%) เช่นประโยค 週末に行く小さな贅

沢、自分だけの旅 ซึ่งเป็นค าโปรยประกอบชื่อหนังสอืที่น าเสนอเส้นทางท่องเที่ยว มีกลุ่มเป้าหมายคือหญิงชาวญี่ปุ่ นที่
ต้องการท่องเทีย่วเพื่อพกัผ่อนช่วงวนัหยุดสุดสปัดาห ์ประโยคดงักล่าวอาจแปลตรงตวัไดว้่า “การท่องเทีย่วในแบบฉบบัของตวัเอง
ช่วงวนัหยุดสดุสปัดาหท์ีห่รหูรานิดหน่อย” แต่ในฉบบัแปลภาษาไทย กลุ่มเป้าหมายของผูอ้่านเปลีย่นเป็นชาวไทยและไมไ่ดเ้ดนิทาง
ไปเที่ยวญี่ปุ่ นเฉพาะช่วงวนัหยุดสุดสปัดาห์สัน้ ๆ ผู้แปลจึงท าการปรบัเนื้อความโดยชูจุดเด่นว่าเป็นเส้นทางที่เหมาะกบัสาว  
ชาวญี่ปุ่ น และแปลเป็น “ไกดบ์ุ๊กสุดเลฟิ ของสาวชาวญี่ปุ่ น”(A/11) เช่นเดยีวกบัประโยค 高層階で楽しむタイ伝統の味 
ซึ่งอาจแปลตรงตัวได้ว่า “รสชาติแบบดัง้เดิมของร้านอาหารไทยที่ลิ้มรสบนตึกสูง ” แต่ค าแปลดังกล่าวอาจไม่น่าสนใจ 
นักส าหรบัชาวไทย ผูแ้ปลจงึเปลีย่นจากการน าเสนอขอ้มลูเกีย่วกบัรสชาตอิาหารดัง้เดมิ หรอืสถานทีต่ัง้ เป็นการเชญิชวนใหผู้อ้่าน
ชาวไทยสนุกกบัการสรา้งประสบการณ์ใหม่ โดยลองกนิอาหารไทยในต่างประเทศ และแปลเป็น “สมัผสัประสบการณ์ใหม่อาหาร
ไทยไกลบา้น”(A/23) 

 
5. แปลโดยละข้อมูล (ไม่แปล)  

การละขอ้มูลหรอืไม่แปลค าหรอืขอ้ความบางส่วน ช่วยใหบ้ทแปลกระชบั อ่านเขา้ใจง่าย แต่ปฏเิสธไม่ไดว้่า อาจส่งผลให้
ถ่ายทอดความหมายของตน้ฉบบัไดไ้ม่ครบถว้นเชน่กนั เป็นทีน่่าสงัเกตว่า ในงานวจิยันี้พบการละขอ้มลูถงึ 135 ตวัอย่าง (16.63%) 

ผลการวเิคราะหข์อ้มลู พบการละขอ้มลูทัง้กรณีทีเ่ป็นค าแสดงวฒันธรรมทางภาษา และขอ้มลูในเชงิประวตัศิาสตร ์โดยกรณี
ค าแสดงวัฒนธรรมทางภาษา เช่น ประโยค 国宝の本堂からせり出す舞台は慣用句に使われるほど有名 

แปลเป็น “ระเบยีงทีย่ื่นออกจากศาลาไมว้ดัคโิยมสิเึดระ...ซึง่เป็นสมบตัขิองชาตนิัน้มชีื่อเสยีงมาก”(J/6) มกีารละส่วนที่ขดีเสน้ใต้  
ซึง่หมายถงึ “(มชีื่อเสยีง)จนถงึขนาดถูกน าไปใชใ้นส านวนของญีปุ่่ น”  ในทีน่ี้ หากแปลแบบตรงตวัตามตน้ฉบบัอาจตอ้งมกีารอธบิาย
เพิม่เติม อกีทัง้ค าว่า “ชื่อเสยีง” น่าจะถ่ายทอดความหมายได้ในระดบัหนึ่งอยู่แล้ว การละขอ้มูลจงึช่วยใหบ้ทแปลมคีวามกระชบั   
ส่วนการแปลโดยละข้อมูลเชิงประวัติศาสตร์ หรือวัฒนธรรมที่ลึกซึ้ง พบตัวอย่างเช่น ประโยค (เกี่ยวกับการเข้าชมอาคาร) 
日没前なら開拓当時に造られた前庭の散策も可能 แปลเป็น “ถ้าใกล้ค ่าอาจเดินเล่นในสวนด้านหน้าอาคาร”
(D/28)  แ ล ะ  駅構内には、大正 13年から昭和 31年まで走っていた蒸気機関車 3台を展示 แปล เ ป็น  
“จดัแสดงรถจกัรไอน ้า 3 คนัในอาคารสถานี”(B/48) โดยส่วนที่ขดีเสน้ใต้ซึ่งไม่แปล หมายถึง “สร้างขึน้ในยุคบุกเบกิฮอกไกโด”  
(ช่วงสมยัเมจทิีร่ฐับาลสง่เสรมิใหผู้ค้นเขา้ไปบุกเบกิพืน้ทีใ่หม่ในฮอกไกโด) และ “วิง่ตัง้แต่ปีไทโชที ่13 ถงึปีโชวะที ่31” 

                                                           
2 Mihara (2022) เรยีกหน้าทีร่ะดบัวาทกรรมของประโยคลกัษณะนี้ว่า 提示機能 (presentative function) 
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นอกจากนี้ ยงัพบการละขอ้มูลซึง่สนันิษฐานไดว้่า ผู้แปลอาจพจิารณาแล้วว่าเป็นขอ้มูลทีไ่ม่จ าเป็นส าหรบัผู้อ่านชาวไทย 
เช่น กรณีที่ต้นฉบบัแสดง QR CODE ส าหรบัสบืค้นข้อมูลท่องเที่ยวเพิ่มเติมเป็นภาษาญี่ปุ่ น หรือในการอธิบายรายละเอียด
เกีย่วกบัขบวนรถไฟ (เช่น ระยะทาง จ านวนสถานี ค่าโดยสาร) และในต้นฉบบัมกีารระบุตวัเลขแสดงรุ่นของรถไฟ (เช่น 1000形 

2000形) ซึง่เป็นขอ้มูลส าหรบักลุ่มคนญี่ปุ่ นทีช่ื่นชอบรถไฟเป็นพเิศษ แต่ผูแ้ปลอาจพจิารณาว่าไม่ใช่ขอ้มูลทีผู่อ้่านชาวไทยสนใจ 
เป็นตน้ 

 
6. แปลโดยเพ่ิมข้อมูล  

แปลโดยเพิม่ขอ้มลู หมายถงึ การทีผู่แ้ปลเพิม่เตมิขอ้มลูทีไ่ม่ไดม้กีารกล่าวถงึในต้นฉบบั โดยพบการใชก้ลวธินีี้ 57 ตวัอย่าง 
(7.02%) เป็นการบรรยายข้อมูลที่เกี่ยวข้องหรือลักษณะเด่นของสถานที่ท่องเที่ยว เช่น การแปล きぬかけの道 เป็น 
“Kinukake no Michi ถนนสายประวตัิศาสตร์ที่เชื่อมสถานที่มรดกโลก UNESCO ทัง้ 3 แห่ง”(J/5) หรือการแปลหวัข้อแนะน า
เส้นทางการเดิน เที่ยวในโตเกียว  ซึ่ งต้นฉบับระบุ เฉพาะชื่ อย่ านตามด้วยค าว่ า  歩き ( เดิน )  คือ  銀座街歩き 

六本木街歩き 表参道街歩き 渋谷街歩き 代官山街歩き お台場街歩き แ ต่ผู้ แ ปลมีก า ร เ ส ริม
ลกัษณะเด่นของแต่ละย่านโดยแปลเป็น “เดนิชอ้ปตดิหรู Ginza เดนิเสพศลิป์ Roppongi เดนิดูแบรนด ์Omotesando เดนิตวัเบา 
Shibuya เดินชิคๆ Daikanyama เดินชมวิว Odaiba”(A/10) เพื่อให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจลักษณะเด่นของแต่ละสถานที่ และ
สามารถเลอืกอ่านรายละเอยีดต่อไปไดต้ามความสนใจ 

นอกจากนี้  ยังพบการเสริมข้อมูลซึ่งเป็นข้อควรระวังส าหรับนักท่องเที่ยวชาวต่างชาติโดยเฉพาะ เช่น ประโยค 
ほとんどの店で地方発送をしてくれる แปลว่า “ร้านส่วนใหญ่มบีรกิารส่งไปต่างจงัหวดั (เฉพาะในญี่ปุ่ น)”(H/19) 
ตัวอย่างนี้เป็นการอธิบายเกี่ยวกบัตลาดขายอาหารทะเลในฮอกไกโด ต้นฉบบัภาษาญี่ปุ่ นเป็นการแจ้งข้อมูลแก่นักท่องเที่ยว  
ชาวญีปุ่่ นซึง่เดนิทางมาจากจงัหวดัอื่น ค าว่า 地方発送 ในทีน่ี้จงึน่าจะจ ากดัเฉพาะบรกิารสง่ภายในประเทศ ผูแ้ปลจงึเพิม่ขอ้มูล
ส่วนที่ขดีเส้นใต้ในวงเล็บเพื่อเป็นการเน้นย ้า ไม่ให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจผิด รวมทัง้พบตัวอย่างกรณีที่ต้นฉบบัอธิบายข้อมูล  
การเดินทางไปยงัสถานที่ท่องเที่ยวโดยกล่าวถึงเฉพาะการเดินทางจากสนามบินฮา เนดะ แต่ผู้แปลท าการเพิม่เติมขอ้มูลการ
เดนิทางจากสนามบนินารติะดว้ย เน่ืองจากชาวไทยสว่นหนึ่งอาจเดนิทางไปจากสนามบนินารติะ เป็นตน้ 

ล าดบัต่อไป จะอธิบายความสมัพนัธ์ระหว่างการใช้กลวิธกีารแปลทัง้ 6 กบัประเภทของตวับท จากการวิเคราะห์ขอ้มูล 
โดยแบ่งออกเป็นขอ้มูลประเภทพาดหวั เนื้อความ และขอ้มูลจ าเพาะ พบว่าขอ้มูลแต่ละประเภทมแีนวโน้มเลอืกใชก้ลวธิกีารแปล
แตกต่างกนั โดยกลวธิทีีพ่บใชม้ากทีส่ดุ 2 ล าดบัแรกของขอ้มลูแต่ละประเภท ปรากฏดงั Table 2 (ขอ้มลูจ าเพาะ ม ี2 กลวธิทีีพ่บใช้
มากเท่ากนัในล าดบัที ่2) 

 
Table 2 Rank of Most Frequently Used Strategies: Categorized by Information Types 

Rank Headline Information (208 entries) Body Text Information (569 entries) Factual Information (35 entries) 

1 3.2 changing sentence structure 
(27.88%) 

3.3 merging or splitting sentences 
(19.33%)   

1. transliteration with meaning 
translation or additional explanation 
(22.86%) 

2 2.3 using word or expression or 
stylistic choice preferred in Thai 
(25.9%) 

5. omission (18.98%) 3.2 changing sentence structure 
(17.14%) 

5. omission (17.14%) 

 

อนัดบัแรก ก.ข้อมูลประเภทพาดหวั (208 ตวัอย่าง) มหีน้าทีห่ลกัเพื่อดงึดูดความสนใจจากผูอ้่าน ผูแ้ปลจงึมแีนวโน้มให้
ความส าคญักบัการแปลโดยใชส้ านวนทีด่งึดดูความสนใจของผูอ้่าน และส านวนภาษาเป็นธรรมชาต ิจงึพบการใชก้ลวธิกีารแปล 3.2 
ปรบัเปลีย่นโครงสรา้งหรอืรูปประโยคมากที่สุด (27.88%) รองลงมาคอื 2.3 แปลโดยใชค้ า ส านวน หรอืลลีาภาษาทีช่าวไทยนิยม 
(25.9%) ส่วนกลวธิทีีพ่บน้อยมากคอื 1. แปลทบัศพัทฯ์ (0.96%) และ 2.1 ใชค้ ากวา้งกว่า (2.4%)  ล าดบัต่อมา ข.ข้อมูลประเภท



Translation Strategies in Thai Language Versions of Japanese Travel Guidebooks, E5738 (1-15) 

 

Journal of Arts and Thai Studies Vol.48 No.1 January – April 2026     12 

เน้ือความ (569 ตวัอย่าง) เน่ืองจากมกัเป็นการบรรยายรายละเอยีดดว้ยขอ้ความขนาดยาว มเีน้ือหามากกว่า 1 ประโยค จงึพบใช้
กลวธิ ี3.3 การแปลโดยรวมหรอืแยกประโยค (19.33%) มากทีสุ่ด ตามดว้ย 5. การละขอ้มูล (18.98%) กลวธิทีีพ่บน้อยคอื 4. แปล
เชงิสร้างสรรค์ (0.53%)  ล าดบัสุดท้าย ค.ข้อมูลจ าเพาะ ตวัอย่างที่รวบรวมได้ค่อนขา้งน้อย คอื 35 ตวัอย่าง คาดว่าคงเพราะ
ขอ้มูลประเภทนี้นิยมใชว้ธิกีารแปลแบบตรงตวัมากกว่าการแปลโดยมกีารปรบัเปลีย่น ลด หรอืเพิม่ขอ้มลู  โดยพบใช้ 1. กลวธิกีาร
แปลทบัศพัทแ์ละอธบิายฯ มากทีสุ่ด (22.86%) รองลงมาคอื 3.2 ปรบัเปลีย่นโครงสรา้งหรอืรูปประโยค และ 5. ละขอ้มูล (17.14% 
เท่ากนั) กลวธิทีีไ่ม่พบใชค้อื 2.1 การใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่า 

 
สรปุและอภิปรายผลการศึกษา (Conclusion and Discussion) 
 

ผูเ้ขยีนขอสรุปลกัษณะเด่นของแต่ละกลวธิแีละการใชใ้นตวับทแต่ละประเภท ดงันี้ 

1. แปลทบัศพัท ์และแปลความหมายหรอือธบิายเสรมิ เป็นกลวธิทีีผู่แ้ปลมกัใชก้บัส านวนทางวฒันธรรมทีต่้องการน าเสนอ
ให้ผู้อ่านได้รู้จกัและเกิดความสนใจ พบใช้มากในการแปลชื่อสถานที่ อาหาร หรือส านวนทางวัฒนธรรม โดยถ่ายเสียงเป็น
อกัษรไทยหรอืโรมนั และเตมิค าอธบิายทีจ่ าเป็นในการท าความเขา้ใจความหมาย สอดคลอ้งกบัผลการวจิยัของ Chawengkijwanich 
(2015 : 110-111) ซึง่พบว่า ในการแปลค านามทีเ่ป็นชื่อเฉพาะ เช่น ชื่อสถานที ่อาหาร หากเป็นค าทีค่าดว่าผูอ้่านฉบบัแปลน่าจะ
เขา้ใจความหมาย เช่น ซปัโปโร ซูช ิผูแ้ปลมกัใชว้ธิกีารทบัศพัทโ์ดยไม่มกีารแปลหรอือธบิายเสรมิ แต่หากเป็นค าทีค่าดว่าผูอ้่าน
อาจไม่คุน้เคย อาจมกีารเตมิค าหรอืวลสีัน้ ๆ เพื่ออธบิาย เช่น เมอืงอนิาบะ ถัว่หมกันตัโตะ  นอกจากนี้ ผูแ้ปลอาจทบัศพัทค์วบคู่ไป
กบัการแปลความหมายก ากบัเพื่อให้ผู้อ่านฉบบัแปลทราบวิธกีารออกเสยีงที่ถูกต้อง(หรือใกล้เคียง)เพื่อใช้ในการสื่อสารขณะ
ท่องเทีย่วในประเทศญี่ปุ่ น และเขา้ใจความหมายดว้ย การแปลโดยคงส านวนทางวฒันธรรมของภาษาตน้ทางนี้จดัเป็นเทคนิคการ
แปลแบบรกัษาความแปลกต่าง (foreignization) พบมากในการแปลข้อมูลจ าเพาะเน่ืองจากมคี าศพัทท์ีเ่ป็นชื่อสถานทีห่รอืส านวน
ทางวฒันธรรมเป็นจ านวนมาก 

2. แปลโดยปรบัเปลีย่นเป็นค าหรอืส านวนอื่น  อาจแบ่งออกเป็น 3 กลวธิยี่อย คอื 2.1 แปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง
กว่าค าในตน้ฉบบั เป็นการปรบัเปลีย่นค าใหม้คีวามเป็นกลาง อาจมกีารลดทอนรายละเอยีดหรอืวฒันธรรมของภาษาต้นทาง สง่ผล
ใหบ้ทแปลกระชบัและเขา้ใจง่าย แต่กรณีขอ้มูลดา้นการท่องเทีย่ว รายละเอยีดทางวฒันธรรมบางอย่างอาจมเีสน่หด์งึดูดผูอ้่าน จงึ
พงึเลอืกใช้ค าแปลอย่างรอบคอบ จากการวเิคราะห์ขอ้มูล  มบีางกรณีที่ผู้เขยีนเหน็ว่า การแปลด้วยค าที่มคีวามหมายกวา้งโดย
ลดทอนรายละเอียดมากเกินไปอาจส่งผลต่อการตอบสนองของผู้อ่ านได้  เช่น การแปล (ค าอธิบายย่านร้านค้า)
侘び・さびの世界を表現した観音殿（銀閣） เป็น “ศาลา Kannonden (Ginkaku) เป็นตวัแทนถงึโลกทีส่งบเรยีบ
ง่าย” (J/6) ส่วนทีข่ดีเสน้ใต้ในต้นฉบบัคอื wabi-sabi ซึง่เป็นแนวคดิเชงิปรชัญาของญี่ปุ่ นและเป็นที่รูจ้กักนัดใีนระดบัหนึ่ง จงึอาจ
เป็นจุดเด่นทีก่ระตุน้ความสนใจของผูอ้่านชาวไทยใหอ้ยากไปเยีย่มชม การแปลโดยปรบัเป็นค าทีค่วามหมายกวา้งกว่าเพื่อใหเ้ขา้ใจ
ง่าย จงึอาจจ าเป็นต้องพจิารณาใหร้อบคอบ  อย่างไรกต็าม กลวธิกีารแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งกว่านี้พบใชค้่อนขา้งน้อย 
โดยพบใชบ้า้งในการแปลข้อมูลประเภทเน้ือความ แต่ไม่พบใชใ้นการแปลขอ้มูลจ าเพาะเนื่องจากเป็นส่วนทีใ่หค้วามส าคญักบั
ความถูกตอ้ง ครบถว้นของขอ้มลู 

2.2 การแปลโดยใชค้ าหรอืส านวนทีม่คีวามหมายเฉพาะเจาะจงมากกว่ารูปภาษาในต้นฉบบั เป็นการเลอืกใชค้ าทีม่คีวาม
เป็นรปูธรรมมากขึน้โดยพจิารณาจากบรบิท หรอืบางครัง้ ดว้ยความแตกต่างทางวฒันธรรม ผูแ้ปลอาจพจิารณาเลอืกใชค้ าอื่นทีเ่หน็
ว่าน่าจะเขา้ใจง่ายกว่าส าหรบัผูอ้่านฉบบัแปล (เช่น การแปลค าอธบิายความน่ารบัประทานของเนื้อย่าง ตน้ฉบบัใชค้ าบรรยายเสยีง 
แต่บทแปลเปลีย่นเป็นกลิน่หอม) พบใชม้ากในการแปลข้อมูลประเภทพาดหวั เน่ืองจากการใชค้ าทีม่คีวามเป็นรปูธรรม เหมาะสม
กบับรบิทน่าจะช่วยกระตุน้ความสนใจของผูอ้่านไดด้ ีและพบในการแปลขอ้มลูจ าเพาะน้อยมาก 

2.3 แปลโดยใชค้ า ส านวน หรอืลลีาภาษาทีช่าวไทยนิยม โดยมกัใชส้ิง่ทดแทนทางวฒันธรรม ส านวนภาษาทีช่าวไทยนิยม
หรอืภาษาทีม่สีมัผสัไพเราะเพื่อสรา้งอรรถรสในการอ่าน พบใชใ้นการแปลขอ้มูลทัง้ 3 ประเภท แต่พบมากทีสุ่ดในการแปลข้อมูล
ประเภทพาดหวั ในการแปลหนงัสอืท่องเทีย่ว การเลอืกใชส้ านวนภาษามสีว่นส าคญัในการโน้มน้าวใจผูอ้่าน การเลอืกใชส้ านวนที่
ชาวไทยคุน้เคยหรอืเกดิภาพพจน์เชงิบวกจงึมคีวามส าคญัมาก 
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กลวธิ ี2.1-2.3 ล้วนเป็นเทคนิคการแปลแบบท าใหก้ลมกลนื (domestication) หรอืการแปลโดยปรบัเปลี่ยนเป็นส านวนที่
สอดคลอ้งกบัวฒันธรรมของผูอ้่านบทแปล เพื่อใหบ้ทแปลมคีวามเป็นธรรมชาต ิอ่านเขา้ใจง่าย 

3. ปรบับทแปลระดบัประโยค แบ่งออกเป็น 3 กลวธิยี่อย คอื 3.1 เพิม่ค ากรยิาเพื่อใหเ้ป็นประโยคที่สมบูรณ์ เนื่องจากใน
ภาษาไทย ไม่นิยมละค ากรยิา กล่าวไดว้่าเป็นการปรบับทแปลตามขอ้บงัคบัทางไวยากรณ์ในภาษาไทย รูปประโยคลกัษณะนี้ใน
ภาษาญี่ปุ่ นมกัพบในข้อมูลประเภทพาดหวั  ส่วน 3.2 การปรบัเปลีย่นโครงสรา้งหรอืรูปประโยค และ 3.3 รวมหรอืแยกประโยค 
เป็นการปรบัโดยมจีุดมุ่งหมายเพื่อใหป้ระโยคมคีวามกระชบั หรอืเน้นย ้าสารทีต่้องการสื่อ ใหช้ดัเจน และเป็นส านวนภาษาทีเ่ป็น
ธรรมชาต ิอ่านเขา้ใจง่าย  กรณี 3.2 การปรบัเปลีย่นโครงสร้างหรอืรูปประโยค นอกจากการปรบัเปลีย่นจากประโยคเป็นนามวล ี
หรอืการปรบัโครงสรา้งประโยคเพื่อใหอ้่านเขา้ใจง่ายแลว้ ยงัพบการแปลประโยคเช่น ベタコテグッズも買いた～い。 

เป็น “อย่าลมืแวะซือ้ของฝากแนวโอซะกะดว้ยล่ะ”(I/19)  จากการศกึษาขอ้มูลในหนังสอืท่องเทีย่วภาษาญี่ปุ่ น พบการใชป้ระโยค
แสดงทศันะของผู้พูด โดยเฉพาะการใช้ส านวน 「～たい」เพื่อแสดงความปรารถนาบ่อยครัง้ เช่น 食べたい (อยากกนิ)
(D/14) 行きたい (อยากไป)(H/4) หรอื 事前に把握しておきたい (อยากเขา้ใจ(ขอ้มูลเกี่ยวกบัการเดนิทาง)ไว้ก่อน)
(E/25) แต่หากแปลแบบตรงตวั เป็น “อยากซื้อของฝาก...” อาจฟังดูไม่เป็นธรรมชาตินัก  ดงัที่ Dittabanjong (2021 : 289) ได้
อธบิายว่า กรณีเช่นนี้ ภาษาไทยนิยมใช้ค าบ่งเจตนาเช่น “อย่าลมื...” หรอืการแนะน าเช่น “ควรไป” “ควรหาขอ้มูลไว้ล่วงหน้า” 
มากกว่า ดงันัน้ การแปลเป็น “อย่าลมืแวะซื้อ...” จงึนับว่าเป็นส านวนภาษาไทยทีม่คีวามเป็นธรรมชาติกว่าการแปลแบบตรงตวั 
กลวิธีนี้พบใช้มากในการแปลข้อมูลประเภทพาดหวั  ส่วน 3.3 รวมหรือแยกประโยค พบมากในการแปลข้อมูลประเภท
เน้ือความ โดยเป็นการรวมประโยคใหก้ระชบั หรอืแยกประโยคทีม่คีวามยาวใหอ้่านเขา้ใจง่ายมากขึน้ 

กลวธิทีี ่4. แปลเชงิสรา้งสรรค ์5. แปลโดยละขอ้มลู และ 6. แปลโดยเพิม่ขอ้มลู อาจกล่าวไดว้่าเป็นลกัษณะเด่นในการแปล
ขอ้มูลการท่องเทีย่ว โดยเป็นการเลอืกสรรค าหรอืเนื้อความใหเ้หมาะสมกบักลุ่มผูอ้่าน และอาจมกีารตดัหรอืเพิม่ขอ้มูลทีค่ดิว่าอาจ
ไม่มปีระโยชน์หรอืมปีระโยชน์ต่อผูอ้่านฉบบัแปลชาวไทย ทัง้นี้ 4. การแปลเชงิสรา้งสรรคพ์บตวัอย่างไม่มากนัก และมกัพบในการ
แปลข้อมูลประเภทพาดหวัเพื่อดงึดดูความสนใจของผูอ้่าน สว่น 5. แปลโดยละขอ้มลู พบทัง้ในการแปลข้อมูลประเภทเน้ือความ
และข้อมูลจ าเพาะ ดงัได้กล่าวไปแล้วว่าพบการใชก้ลวธินีี้ถงึ 16.63% โดยพบการละขอ้มูลเชงิประวตัิศาสตร์ หรอืวฒันธรรมที่
ลกึซึง้ ดงัตวัอย่างทีอ่ธบิายไปแลว้ในหวัขอ้ผลการศกึษา เรื่องการละค าอธบิายเกีย่วกบั “(สวนซึง่)สรา้งขึน้ในยุคบุกเบกิฮอกไกโด” 
และ “(รถไฟซึ่ง)วิ่งตัง้แต่ปีไทโชที่ 13 ถึงปีโชวะที่ 31” ผู้เขยีนเห็นว่ากรณีสองตวัอย่างนี้ ผู้แปลอาจจ าเป็นต้องพจิารณาอย่าง
รอบคอบ  เนื่องจากขอ้ความที่ละแสดงถงึกลิน่อายทางประวตัศิาสตร์ การไม่แปลจงึอาจสูญเสยีขอ้มูลทีส่ าคญัไป  เช่นเดยีวกบั 
ประโยค 老舗の経験を生かした上品な甘さの黒糖蜜と、～。 ซึง่แปลเป็น “พาเฟ่ตท์ีน่ าความหวานของน ้าตาล
ทรายแดงมารวมกบั...”(J/49) จะเหน็ไดว้่า บทแปลมกีารละส่วนทีพ่รรณนาถงึความหวานของน ้าเชื่อมว่า “(รสหวาน)ละมุนมรีะดบั
จากประสบการณ์ของรา้นชื่อดงัทีส่บืทอดกจิการมาอย่างยาวนาน” ส่วนที่ละอาจเป็นขอ้มูลส าคญัทีก่ระตุ้นความสนใจของผูอ้่าน 
ชาวไทยบางกลุ่ม จงึจ าเป็นต้องพจิารณาใหด้วี่าสมควรละจรงิหรือไม่ และล าดบัสุดทา้ย 6. แปลโดยเพิม่ขอ้มูล พบทัง้ในการแปล
ข้อมูลประเภทเน้ือความและข้อมูลจ าเพาะ โดยใชเ้พื่ออธบิายขอ้มลูเพิม่เตมิเกีย่วกบัสิง่ของหรอืสถานทีท่ีเ่กีย่วขอ้ง 

งานวจิยัดา้นการแปลภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยสว่นใหญ่มุ่งศกึษาความเท่าเทยีมระหว่างตน้ฉบบักบับทแปล แต่ในโลกแห่ง
ความเป็นจรงิ ในการแปลงานบางแขนง ผูแ้ปลจ าเป็นต้องเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลโดยค านึงถงึวตัถุประสงคห์รอืหน้าทีข่องบทแปล 
งานวิจยันี้ศึกษาการแปลข้อมูลแนะน าการท่องเที่ยว โดยมุ่งวิเคราะห์กลวิธีที่ไม่ใช่การแปลแบบตรงตัว แต่มีการปรบัเปลี่ยน  
ลด หรอืเพิม่ขอ้มลูโดยค านึงถงึผูอ้่าน  ผลการวจิยัพบการแปลโดยใช้ 6 กลวธิ ีโดยกลวธิทีีใ่ชม้ากทีสุ่ดคอื 3.การปรบับทแปลระดบั
ประโยค และ 2.การแปลโดยปรบัเปลีย่นเป็นค าหรอืส านวนอื่น และเป็นทีน่่าสงัเกตว่า  ในงานวจิยันี้พบการใชก้ลวธิกีารแปลโดยละ
ข้อมูลและเพิ่มข้อมูลค่อนข้างสูงเมื่อเทียบกับผลการวิจยัในอดีตที่วิเคราะห์การแปลงานเขยีนประเภทความเรียงทัว่ไปหรือ
วรรณกรรม แสดงใหเ้หน็ถงึลกัษณะเด่นของการแปลขอ้มูลการท่องเทีย่ว  นอกจากนี้ การเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลยงัมคีวามสมัพนัธ์
กบัประเภทของตวับท อาจสรุปโดยภาพรวมไดว้่า 1. การแปลทบัศพัทแ์ละแปลความหมายหรอือธบิายเสรมิ นิยมใชใ้นการแปล
ขอ้มูลจ าเพาะ 2. การแปลโดยปรบัเปลีย่นเป็นค าหรอืส านวนอื่น กรณีกลวธิยี่อย 2.1 พบน้อยและพบในการแปลขอ้ความประเภท
เน้ือความ สว่น 2.2 และ 2.3 นิยมใชใ้นการแปลขอ้มลูประเภทพาดหวั 3. ปรบับทแปลระดบัประโยค กลวธิยี่อย 3.1 และ 3.2 พบใช้
มากในการแปลขอ้มลูประเภทพาดหวั แต่ 3.3 นิยมใชใ้นการแปลขอ้มลูประเภทเนื้อความ ในขณะที ่4. แปลเชงิสรา้งสรรค ์นิยมใช้
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ในการแปลขอ้มลูประเภทพาดหวั  สว่น 5.แปลโดยละขอ้มลู และ 6.แปลโดยเพิม่ขอ้มลู นิยมใชใ้นการแปลขอ้มลูประเภทเน้ือความ
และขอ้มูลจ าเพาะ  ผลการวเิคราะหเ์หล่านี้เป็นประโยชน์โดยตรงส าหรบัผูป้ฏบิตังิานแปลในสาขาที่เกีย่วขอ้ง และสามารถน าไป
ประยุกต์ใช้ในการศกึษาวจิยัเกี่ยวกบัการแปลโดยค านึงถึงวตัถุประสงค์ต่อไป  อย่างไรกต็าม งานวจิยันี้ยงัมขีอ้จ ากดัเกี่ยวกบั 
การวเิคราะหข์อ้มลูในเชงิสถติ ิซึง่ผูเ้ขยีนจะท าการวเิคราะหอ์ย่างลกึซึง้ต่อไปในอนาคต 
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